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представленной на соискание ученой степени кандидата филологических 
наук по научной специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран
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Диссертационное исследование Минияровой Д.Р. «Языковой ландшафт 
столичного города (на материале урбанонимов Вашингтона, Лондона и 
Канберры)» посвящено актуальной и малоизученной проблеме 
лингвокультурологического анализа урбанонимов в контексте формирования 
языкового ландшафта столичных городов. Объектом исследования 
послужили англоязычные урбанонимические системы Вашингтона, Лондона 
и Канберры. Предмет исследования -  лексико-семантические и 
лингвокультурологические особенности урбанонимических систем трех 
столичных городов. Работа выполнена на высоком научном уровне, 
отличается глубиной анализа, строгой логикой изложения и значительным 
объемом исследованного материала. Автор успешно анализирует и
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сопоставляет урбанонимические системы Вашингтона, Лондона и Канберры 
в синхроническом аспекте, что позволяет выявить актуальные общие черты и 
индивидуальные особенности формирования названий улиц и парков, 
которые отражают культурные, исторические и социальные аспекты каждой 
из исследуемых локаций. Диссертант демонстрирует высокий уровень 
систематизации материала, что позволяет достоверно сопоставлять названия 
годонимов и дримонимов в трех городах по различным параметрам: 
семантике, этимологии и культурной значимости.

Научная новизна диссертации ясна и четко прописана: проведены 
первые масштабные исследования в области урбанонимики для указанных 
столиц. Подобному сопоставительному анализу в отечественной лингвистике 
ранее не уделялось должного внимания. Методологическая база диссертации 
включает труды отечественных и зарубежных ученых, изложенных в 197 
научных публикациях, из которых 98 на русском языке и 99 на английском 
языке, что демонстрирует глубокую проработку темы.

К достоинствам настоящей работы следует отнести многослойность 
подхода автора: диссертация предполагает не только лексико-семантический 
анализ, но и обращение к вопросам культурной идентичности и языковой 
политики, что делает её результаты значительными для понимания характера 
урбанонимической номенклатуры. Актуальность исследования определяется 
важностью изучения урбанонимических систем как маркеров языковой 
динамики, исторической памяти и социокультурных трансформаций в 
городском пространстве.

Также стоит отметить обширную эмпирическую базу, которая включает 
2245 лексических единиц, что обеспечило надежный объем анализа.

Обоснованность и достоверность научных положений и выводов 
обеспечивается применением комплекса современных методов 
лингвистического анализа.

С точки зрения теоретической значимости работа автора вносит 
важный вклад в изучение лексико-семантического и лингвокультурного 
подходов к анализу названий городских объектов. Исследование способствует 
расширению теоретических знаний в области урбанонимики, лингвистики и 
культурологии, создает комплексный портрет внутригородского 
пространства, углубляет понимание культурной и социальной идентичности, 
ценностных ориентиров.

Неоспорима и практическая ценность работы.
Мультидисциплинарный подход и использование сопоставительного анализа 
позволяют примененить результаты исследования в лингвистике, 
культурологии, урбанистике, социологии, а также в образовательных 
программах по изучению английского языка и лингвострановедения для 
студентов лингвистических и филологических направлений подготовки и 
специальностей.
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Структурно диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, 
списка использованных сокращений, списка использованной литературы, 
списка словарей и двух приложений.

Диссертационное исследование демонстрирует глубокую 
теоретическую подготовку автора в области английской филологии, 
лингвистики и смежных наук, высокий уровень владения английским языком 
и умение четко и грамотно излагать научный текст.

Введение отличается продуманной структурой, убедительными 
формулировками и содержит все необходимые для диссертационного 
исследования компоненты.

В первой главе диссертации Миниярова Д.Р. вводит понятийный 
аппарат исследования, рассматривает теоретико-методологическую базу, 
включая ключевые термины, такие как «ономастика», «языковой ландшафт» 
и «урбаноним». Эта часть работы хорошо структурирована и обеспечивает 
значимую теоретическую основу для дальнейшего исследования и позволяет 
понять, как названия улиц, площадей и других элементов городской среды 
могут влиять на восприятие места. Диссертант также рассматривает 
взаимосвязь имени и пространства, утверждая, что имена формируют наше 
представление о городе и его жителях. Кроме того, в этой главе 
рассматриваются подходы к изучению языкового ландшафта, что позволяет 
выделить методы, применявшиеся в дальнейшем исследовании.

Каждый раздел содержит определения, классификации и примеры, что 
систематизирует материал. Например, подробная классификация топонимов 
по мотивационным признакам (антропотопонимы, гидронимы и др.) 
позволяет легко ориентироваться в разнообразии географических названий.

Также в этом разделе прорабатываются общие черты и индивидуальные 
особенности урбанонимических систем, включая анализ определённых 
групп, таких как годонимы и дримонимы, что позволяет выявить связи между 
историческими событиями, культурной идентичностью и их отражением 
через названия улиц и парковой инфраструктуры.

Первая глава является фундаментальным исследованием, которое 
сочетает глубину теоретического анализа с практической направленностью. 
Её преимущества —  междисциплинарность, чёткая структура, актуальность, 
теоретико-практическая ценность и богатый иллюстративный материал — 
делают её важным вкладом в изучение урбанонимов и языкового ландшафта. 
Эта глава служит отличной основой для дальнейших исследований и может 
быть полезна широкому кругу специалистов, от лингвистов до урбанистов.

Во второй главе представлен лексико-семантический анализ 
урбанонимов в городе среде. Миниярова Д.Р. анализирует особенности 
формирования названий в Вашингтоне, Лондоне и Канберре, устанавливая 
паттерны и различия, присущие каждой культурной среде.
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Она замечает, что многообразие городских имен часто отражает 
исторические события, этнические и культурные влияния. Например, в 
Вашингтоне доминируют названия, связанные с политической историей 
страны, в то время как в Лондоне можно проследить влияние 
многокультурности. Автор выявляет общие тенденции (например, 
преобладание антропонимов) и уникальные черты (например, влияние 
аборигенных языков в Канберре). Это разнообразие обогащает языковой 
ландшафт и отражает динамику городского развития.

Автор фокусируется на связи между урбанонимами и культурной 
идентичностью. Миниярова Д.Р. анализирует, как названия мест формируют 
у жителей чувство принадлежности, и как они соотносятся с общей картиной 
социальной структуры. Используя конкретные примеры из исследуемых 
городов, автор демонстрирует, как названия способствуют увековечиванию 
исторических личностей и событий, влияя на восприятие места. 
Законодательные и местные инициативы, направленные на переименование 
улиц, рассматриваются как способ оценки и пересмотра культурных 
значений.

Диссертант отмечает, что основными источниками урбанонимической 
лексики являются онимизация апеллятивов, заимствование ИС из других 
языков, искусственное создание ИС из лексики своего языка, деривация и 
трансонимизация. Процесс трансонимизации является ключевым аспектом 
работы. Автор приходит к выводу, что процесс трансонимизации в 
урбанонимичеких системах англоязычных столиц является одним из 
способов сохранения и передачи исторической, географической и социальной 
информации о языке и культуре народа.

Проведенный лексико-семантический анализ указывает, что наряду с 
трансонимизацией в процессе онимизации единицы языка приобретают 
дополнительную культурную семантику, обусловленную социальной, 
политической и религиозной жизнью общества.

В рамках исследования подчеркивается, что названия улиц и других 
объектов не являются статичными, а, напротив, эволюционируют в 
зависимости от социально-политических изменений, культурных 
трансформаций и изменений в восприятии исторического наследия. Это 
открывает новые горизонты для понимания динамики городской среды и 
образа жизни её жителей.

Сравнительный анализ трех столиц позволяет сделать выводы о том, 
как общественные изменения и культурные трансформации находят 
отражение в ономастике, что дает возможность лучше понять природу 
урбанонимических систем.

В заключении исследования приводятся основные результаты работы, 
обобщаются теоретические и практические положения исследования, 
намечаются пути дальнейшей разработки затронутой проблематики.

4



В целом, диссертационная работа Минияровой Д.Р. представляет собой 
законченное, оригинальное, самостоятельное исследование, в котором 
последовательно и компетентно выполняются поставленные задачи и 
достигаются обозначенные цели. Несомненно, Миниярова Д.Р. вносит 
значимый вклад в научное изучение урбанонимики и языкового ландшафта 
как элемента культурной идентичности.

Отдавая должное бесспорным достоинствам проведенного 
исследования, следует отметить некоторые спорные моменты и замечания.

1) Возможно стоит рассмотреть большее включение визуальных 
иллюстраций — карт или графиков, которые могли бы наглядно 
продемонстрировать изменения в названиях и их распределение. 
Визуализация данных поможет сделать исследование более доступным и 
понятным, а также усилит вашу аргументацию.

2) В главе II основное внимание уделено историческому 
формированию урбанонимов, но почти не рассматриваются современные 
процессы, такие как переименование улиц в связи с социальными 
движениями (например. Black Lives Matter в Вашингтоне). Это упущение 
снижает актуальность исследования и его связь с текущими 
лингвокультурологическими дискуссиями.

3) Хотя глава II заявлена как лексико-семантическое исследование, 
лингвистический анализ часто сводится к перечислению примеров без 
глубокого изучения словообразования, заимствований или семантических 
сдвигов. Например, не раскрывается, как именно языки аборигенов повлияли 
на урбанонимию Канберры, кроме упоминания отдельных заимствованных 
слов. Более детальный анализ морфологии и семантики мог бы усилить 
научную ценность работы.

4) В диссертации используется множество узкоспециализированных 
терминов (например, "урбаноним", "трансонимизация", "агороним"), которые 
могут затруднить восприятие текста. Желательно добавить приложение в 
виде глоссария ключевых топонимических терминов.

Вышеприведенные замечания не умаляют качества и масштабов 
проделанной работы, которая представляет собой самостоятельное 
исследование, выполненное на должном научном уровне и подкрепленное 
репрезентативным фактическим материалом.

Положения, выносимые на защиту, и декларируемые пункты новизны 
обоснованы и доказаны. Материалы, научные положения и выводы 
диссертации Минияровой Д.Р. прошли серьезную апробацию и отражены в 
14 научных публикациях, из которых четыре статьи опубликованы в 
рецензируемых научных изданиях, рекомендованных ВАК при 
Министерстве науки и высшего образования Российской Федерации. 
Автореферат диссертации в полной мере отражает основное содержание и 
существенные положения диссертационного сочинения.
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Все вышеизложенное позволяет констатировать, что диссертационное 
исследование Минияровой Дианы Руслановны «Языковой ландшафт 
столичного города (на материале урбанонимов Вашингтона, Лондона и 
Канберры)», представленное на соискание ученой степени кандидата 
филологических наук по научной специальности 5.9.6. Языки народов 
зарубежных стран (германские языки), соответствует требованиям пунктов 9, 
10, 11, 13, 14, изложенным в Положении о порядке присуждения ученых 
степеней, утвержденном постановлением Правительства Российской 
Федерации от 24 сентября 2013 г. № 842 (в действующей редакции), 
предъявляемым к диссертациям на соискание ученой степени кандидата наук, 
а ее автор, Миниярова Диана Руслановна, заслуживает присуждения ученой 
степени кандидата филологических наук по научной специальности
5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские языки).

Отзыв обсужден и утвержден на заседании кафедры иностранных 
языков филологического факультета ФГАОУ ВО «Российский университет 
дружбы народов имени Патриса Лумумбы» (протокол № 1 от «28» августа 
2025 г.).
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